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 چکیده

های  تیثیرپذیری و تیثیرگذاری ادبیات فارسی و روسی بر یکدیگر موضوعی است که در سال 
های متعددی را به خود اختصاص داده است و ریشه در پیوند تاریخی پژوهشدر ایران، اخیر 

و فرهنگی دیرینه دو سرزمین ایران و روسیه دارد. در این میان، جایگاه شاعران بزرح ایران 
ای ، حافظ، سعدی، خیام، جامی، مولوی و غیره در ادبیات روسیه اهمیت ویژهمانند فردوسی 

دارد. در پژوهش حاضر، به جایگاه حافظ در روسیه و تیثیر اشعار او بر شعر روسی و 
پردازیم. بیش از دویست سال از ظهور نخستین سرائی شاعران روس می گیری غزل شکل 

گوی همچنان با اقبال عار این شاعر بزرح پارسی گذرد و اشترجمه روسی از اشعار حافظ می 
فراوان از سوی نویسندگان و شاعران روس و مردم این کشور همراه است. از میان شاعران 

 اند. تیثیر حافظ بودهروسی، آلکساندر پوشکین و آفاناسی فزت بیش از همه تحت 
 وس، ترجمه و تیثیر. ادبیات فارسی، ادبیات روسی، جایگاه حافظ، شاعران ر  ها:کلیدواژه

 
 مقدمه. 1

های اوج محبوبیت ادبیات توان سالاواخر قرن نوزدهم و اوایل قرن بیستم میلادی را می
ها در تاریخ ادبیات روسیه پارسی در جهان، از جمله در میان مردمان روس دانست. این سال

ها شناخته شده است و طی آن شعر روسی با ظهور جریان  ای ادبیات روسعصر نقرهعنوان  به
ها، مطالعه و تحقیق دربارة زبان متعدد دچار تحول چشمگیری شد. در این سالو محافل ادبی  

طور چشمگیری گسترش یافت و روسیه نیز شناسی جهان بهو ادب پارسی در مرسسات ایران
عمر خیام،   کلاسیک فارسی همچون فردوسی،  از این قافله عقب نماند. شاعران بزرح ادبیات
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ای در ادبیات روسیه دارند. ی و غیره جایگاه ویژهمولوی، سعدی، حافظ، جامی، رودک
آسانی در توان بهاسلامی را می-ویژه عرفان ایرانیها و بهچنین است که ردپای اندیشهاین 

گوید: »فهم تاریخ روسیه بدون شناس روس میآثار ادب روسی دید. باریس بورسوف، شرق
 ( Челышев, 1999: 99) پذیر نیست.« فهم رابطة متقابل آن با شرق امکان

از میان شاعران بزرح پارسی، حافظ تیثیر زیادی بر شاعران و نویسندگان روسی داشته 
های قرن نوزدهم در آثار شاعرانی چون آلکساندر پوشکین است. برای مثال در آغازین سال

- 1797مارلینسکی )-(، آلکساندر بزستوژف1۸77-1۸۰4(، دمیتری آزنابیشین )1799-1۸37)
های بعد، این علاقه به توان مشاهده کرد. در سالو دیگران تیثیر غزلیات حافظ را می  (1۸37

، شاعر (1۸2۰-1۸92های آفاناسی فزت )کلام و شعر حافظ رو به فزونی یافت. در اشعار و نامه
روسی قرن نوزدهم میلادی، همیشه سخن از حافظ است و تیثیر کلام او در اشعار و 

های حافظ های فزت از غزلیات حافظ، جزو اولین ترجمههای فزت هویداست. ترجمهاندیشه
های شاعری فزت شود. با گذر زمان، هر آنکه به پیروی از سنتبه زبان روسی محسوب می

قلم زد، با حافظ خو گرفت و این روند ادامه داشت تا میراثی جاودان برای شاعران قرون آتی 
ها اشاره شد، دیگرانی چون لزف تالستوی تر به آنه بر شاعرانی که پیش باقی ماند. علاو

(،  1949-1۸66(، ویچزسلاف ایوانوف )1921-1۸۸6(، نیکلای گومیلیوف )1۸2۸-191۰)
-1۸۸۵(، وزلیمیر خزلزپنیکوف )192۵-1۸9۵(، سزرگئی یزسزنین )1924-1۸73والزری بریوسوف )

ها تیثیر گرفته و روح غزلیات قمند بوده و از آن( و بسیاری دیگر به اشعار حافظ علا1922
 اند.حافظ را در کلام خود جاری ساخته

های مهم ارتباط دو ملت و فرهنگ گوناگون است که جایگاه شک، ترجمه یکی از راهبی
های ای هم در روابط ادبی ایران و روسیه دارد. نقش ترجمه در ترویج غزلیات و اندیشهویژه 

ای که از دل ها و افکار ناب و سازندهنماید و چه عقیدهی و پررنگ میحافظ نقشی اساس
ای از تاریخ روسیه، راهگشای آزاداندیشان و مبارزان ها بیرون آمده و در برهههمین ترجمه

 میان  در  سخن  روسی  به  حافظ  هایغزل  ترجمة  باب  در  آنکه  از  پیش روسی قرار گرفته است.  
ل سا  سیصد  طول  در  روس،  ادب  و  فرهنگ  »در  که  نمایدمی  ستهبای  مهم  نکتة  بدین   توجه  آید،
اندیشی و سرمشق مبارزه با عنوان نماد آزادعنوان شاعری بزرح، که بهحافظ نه تنها به ،اخیر

ویژه در مقام شاعری آزاداندیش تزویر و ریا نیز شناخته شده است. همچنین در معرفی وی، به
ای دانشگاهی گسترده  کند، تحقیقات علمیها مبارزه میها و نابکاریو متعهد که با ناروایی

 (Пригарина и др, 2012: 86-88) .« ورت گرفته استص



 ــ حافظ بر شاعران و نویسندگان روسیبررسی جایگاه حافظ در روسیه و تأثیر شعر   ــــ  123ــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــ

ها در میان شاعران و نویسندگان روس، گاه چنان  های حافظ و مضامین آن تیثیرپذیری از غزل 
مشهود و آشکار است و خود شاعر یا نویسنده به این نکته اذعان دارد که دیگر جای شک و  

ها یا خاطرات مربوط به شاعر  از خلال یادداشت ای است که  گونه گذارد، و گاه، به تردید باقی نمی 
چه مسلم است،  توان بدان پی برد. ولی آن یا نویسنده و حتی مضامین مستتر در خود اثر می 

 شیراز بر ادب روس است که جای بسی خرسندی و البته افتخار است.   گستردگی تیثیر خواجة 
دربارة این موضوع مقالاتی نگاشته شده است که نگارندگان آنها بیشتر در قالب بررسی 
روابط ادبی روسیه و شرق، نگاهی بر جایگاه حافظ و تیثیر غزلیات او بر ادبیات روسیه 

)جهانگیر درّی،   »ارتباط ادبی روسیه با ادب فارسی« توان  اند. از جمله این تحقیقات میداشته
شاهنامة فردوسی و چرنیشفسکی )نقش تمدن ایرانی در (؛  1376، سال نهم،  شناسیایران  ةمجل

حافظ، زندگی و اندیشه )حافظ (؛ 1391)ولی صمد، نشر شهریاران،  تاریخ فرهنگ روسی(
المعارف بزرح اسلامی، )صفر عبدالله، به اهتمام ا. دادبه، مرکز دائره در قلمرو روسیه(

پژوهش الله کریمی مطهر، )جان یر متقابل ادبیات فارسی و روسی« »نگاهی به تیث(؛  1391
، یغما)سعید نفیسی،  خان گروسی«پوشکین و فاضل(؛ »1379، ۸مارةشادبیات معاصر جهان، 

الدین محمد حافظ شیرازی و نیکلای گومیلیف« پیر از دیدگاه شمس (؛ » 1337، 127مارةش
(؛ 13۸۸، ۵1مارة، شادبیات معاصر جهان پژوهشپور و فرشته مشهدی رفیع، )مرضیه یحیی

اطلاعات »حافظ و ادبیات روسی: مطالعه تطبیقی اشعار حافظ و پوشکین« )زهرا محمدی، 
 ( اشاره کرد.142مارة ، ش1396، بهمن حکمت و معرفت

ها پاسخ داده شودکه مردمان و  در پژوهش حاضر سعی شده است تا به این پرسش 
های اشعار حافظ به اند؟ وضعیت ترجمهجه شیراز آشنا شدهاندیشمندان روس چگونه با خوا

زبان روسی چگونه است؟ دیدگاه شاعران و نویسندگان بزرح روس درباره غزلیات حافظ 
چیست و آیا این مطلب صحت دارد که شاعران روس به تیسی از حافظ سبک جدید 

میان شاعران و نویسندگان   اند؟ ازوجود آوردهسرائی را که در شعر روسی نبوده است، بهغزل
ترتیب، به اند؟ و بدین تیثیر حافظ و غزلیات او بودهروس چه کسانی بیش از دیگران تحت

 اهمیت و جایگاه این شاعر بزرح پارسی در سرزمین روس پی خواهیم برد.
 

 بحث و بررسی. 2
با توجه به آنچه در بخش مقدمه آمده است، در این پژوهش به جایگاه حافظ و تیثیر غزلیات 
او در ادبیات روسی خواهیم پرداخت. پیش از هر چیز، بررسی چگونگی ظهور و گسترش 
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ها بر اشعار های حافظ در میان مردمان و اندیشمندان روس و سپس تیثیر آنغزلیات و اندیشه
رسد. بنابراین، از نظر میسرائی روسی، ضروری بهز بر جریان ظهور غزلو آثار روسی و نی 

آنجا آغاز خواهیم کرد که غزلیات حافظ چگونه به سرزمین روس راه یافته، زیسته، شیفته 
 ساخته و ماندگار شده است.

 
 های اشعار حافظ به زبان روسیترجمه . 3

ن فرانسه نفوذ زیادی داشت و اغلب در روسیه، برخلاف قرن هجدهم که زبادر قرن نوزدهم  
شد، این زبان آلمانی و مکتب رمانتیسم رایج در ها از این زبان به روسی برگردانده میترجمه

دار روی، توجه به سبک شرقی که بیشتر وامآلمان بود که بر ادبیات روسی سایه افکند. بدین 
نوزدهم از جمله آلکساندر  های ایرانی بود، بزرگترین نویسندگان و شاعران قرناندیشه

پوشکین، میخائیل لزرمانتوف و حتی قرن بیستم مانند نیکلای گومیلیوف و سزرگئی یزسزنین را 
های حافظ در اروپا در قرن هفدهم رابطه، گرچه اولین ترجمه این تیثیر قرار داد. درتحت

شرقی« -ان غربیدانیم با چاپ »دیوطور که میانجام شد، اما شهرت حافظ در غرب، همان
اشعار حافظ هم در بخشی از آن گنجانده شده بود، گسترش یافت  ةآلمانی گوته که ترجم

و بدین ترتیب، اشعار حافظ باب نوینی را در شناساندن دنیای شرق و اشعار شرقی به دنیای 
 غرب گشود.

چندانی  های موجود اروپائی قدمتترجمة اشعار حافظ به زبان روسی نسبت به ترجمه
های اروپائی های اشعار حافظ در روسیه، از زبانست. نخستین ترجمهتعدادتر نیز اندارد و کم

بود  1۸1۰صورت گرفت که طی دو سده تیثیری شگرف بر روح شعر روسی نهاد. از سال 
ها نهاده های اشعار حافظ که آن روزگار نام قصیده را به جای غزل بر آن کم ترجمهکه کم
صورت نثر ها بیشتر بهرسید. ترجمهطور پراکنده به چاپ میدر مجلات و نشریات بهبودند، 

طور ها، همانها افزوده شده بود. این ترجمهای شعرگونه به آنو تفسیر اشعار بود و ضمیمه
یک از گرفته است، چرا که هیچکه گفته شد، اغلب از منابع فرانسوی و آلمانی انجام می

ها گاه چنان ناشیانه بود که تیثیری زبان فارسی آشنائی نداشتند. این ترجمه  مترجمان روسی با
گذاشت. در برخی از متون نقد روسی به این موضوع اشاره شده برخلاف تصور برجای می

است که »در ادبیات روسی هم مانند ادبیات انگلیسی، حافظ را سرایندة عشق و فردی 
راز عشق و  و اند که رمزام زمان خویش« لقب دادهدانند و او را »عمر خی خوشگذران می

بیند. چنین تلقّی از شخصیت حافظ یا خیام در ادبیات روسی اغلب هستی را در جام شراب می
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های ناشیانه و ظاهری از اشعار این شاعران و بدون توجه به مضامین عرفانی تیثیر ترجمهتحت
 ( Смирнов, 2010: 85) صورت گرفته است.« 

- 1۸۰۰های روسی از غزلیات حافظ را اُسیپ ایوانوویچ سینکوفسکی )ترجمهاولین 
 1۸19های ترکی، فارسی و عربی دارد، در سال  ( انجام داده است. او که آثاری به زبان1۸۵۸

عازم کانستانتیناپول )استامبول امروزی( شد و در آنجا برای اولین بار با دیوان حافظ آشنا 
لهستانی  ةداشتی کوتاه از حافظ در شماره ماه مارس مجلیاد 1۸2۰گشت. او در سال 

( ارائه داد که ترجمة سه غزل حافظ از «Виленский дневник»»یادداشت ویلزنسکی« )
این یادداشت »از دیوان (  Алиева, 1973: 35)ها بود.زبان فارسی با تکیه بر ترجمة ترکی آن

 حافظ« نام داشت.خواجه حافظ شیرازی، گزیده اشعار و غزلیات خواجه 
توجه شاعران و مترجمان روسی قرار گرفت. ذوق سرشار  از آن زمان اشعار حافظ مورد

کرد و این را بنا ای را مجذوب خود میهای عاشقانة غزلیات حافظ هر شنوندهاشعار و جلوه
به گفتة محققان روس، از شور و شوقی که زان پس در ترجمة اشعار حافظ و حتی تحقیق و 

توان دریافت. مفاهیم اشعار حافظ، چه مفاهیم عة افکار و احوال او پدیدار شده بود، میمطال
انسانی و آسمانی در عمق جان شاعران و خوانندگان اشعار  انسانی و زمینی و چه مفاهیم فرا

 ساخت.کرد و بیش از پیش ایشان را شیفتة خود میاو نفوذ می
ویژه در ی شعری ما، بههاخود با نام »مکتب بزکزر در مقالةدلیل کوخزل درست به همین 

و این تیکیدی بر تیثیر این شاعر بر  1برد( از حافظ نام می1۸24های اخیر« )شعر غنایی دهه
تعداد پنج غزل حافظ را از  1۸2۸مارلینسکی در سال -شعر روسی است. آلکساندر بزستوژف

عدها دو غزل دیگر را هم از زبان فارسی به روسی برگرداند. تیثیر زبان آلمانی ترجمه کرد و ب
 حافظ در آثار این شاعر نیز مشهود است که در جای خود بدان خواهیم پرداخت. 

( ن. مائیسییزف ترجمة خود Казанский вестник)  پیک قازاندر مجلة    1۸3۰در سال  
کند. صورت نثر منتشر میفظ« را بههای حااز چهار شعر حافظ از زبان فارسی به نام »قصیده

فهمی ها عالی و دقیق بودند، اما در برخی ابیات، مترجم برای جلوگیری از ایجاد کجترجمه
هایی را ترجمه نکرده بود. از آنجا که در مضمون اصلی شعر نزد خوانندگان روسی، بخش 

ناچار از حافظ بههای روسی اشعار در سیستم شعری زبان روسی، غزل وجود نداشت، ترجمه
 د. گرفتن قالب غزل فاصله می

 29یزوگزنی دونایزفسکی از  ةگوستاو فریتاح، نویسنده آلمانی در پیشگفتاری که بر ترجم
های بعدی از غزلیات این شاعر بزرح در روسیه ( نوشته، دربارة ترجمه193۵غزل حافظ )
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ای سخن گفته است. در این پیشگفتار فریتاح بیان کرده که در قرن نوزدهم عملا ترجمه
ن آلمانی م( به زبا1۸13-1۸12انجام نشده است. در قرن نوزدهم با ترجمة کامل دیوان حافظ )

پورگشتال و سپس انتشار »دیوان غربی و شرقی« گوته که بخشی از آن -توسط ی. فون هامر
م 1۸46به ترجمة اشعار حافظ اختصاص داشت، آوازة این شاعر همه جا را فرا گرفت. در سال  

صورت موضوعی و شعرگونه هم دااومزر براساس ترجمة هامر حدود دویست غزل حافظ را به
مایة ترجمه و مطالعة شاعران روس آفاناسی د. همین اثر است که بعدها دستبازنویسی کر

 گیرد.فزت و مستیسلاف پزراخوف قرار می
به قلم آگافانگزل ( История Персии) تاریخ پارسدر آغاز قرن بیستم هم در کتاب 

های نثر غزلیات های فزت و پزراخوف، ترجمه(، در کنار ترجمه1۸71-1942کریمسکی )
های منظوم ف.ی. کُرش به چاپ رسید. در سال همت خود کریمسکی و ترجمهفظ، بهحا

همت گروهی از مترجمان از ها و اشعار حافظ به ای از غزلیات و دوبیتی ترجمة مجموعه  1924
قصیده ای از دمیتری آزنابیشین با نام  هم ترجمه   1926جمله کریمسکی و فزت منتشر شد. در سال  

که عینا از فارسی ترجمه شده و   گل بی رخ یار خوش نباشد ( با مطلع  Ода Гафица)   حافظ 
آزنابیشین که با  ( Алексеев, 2013: 66)چاپ رسید. با حروف روسی نوشته شده بود، به 

تر دست به ترجمة اشعاری های شرقی از جمله فارسی و عربی آشنائی کامل داشت، پیش زبان 
زده بود. ولی در این میان، علاقة خاصی به حافظ و اشعار از نظامی، سعدی، نخشبی و فردوسی  

 او از جمله مترجمان مشهور غزلیات حافظ در نیمة اول قرن بیستم بود. او پیدا کرد. 

های متعددی از حافظ قرن بیستم، در دوران شوروی، ترجمه  9۰تا    4۰های  در فاصلة دهه
دیمیر دزرژاوین، سیمیون لیپکین، هایی چون ولاچاپ رسید. در میان این مترجمان نامبه

خورد. اما ترجمة کامل ادبی همة غزلیات و چشم میکنستانتین لیپسکیروف، نینا تزنیگینا به
های حافظ تا این زمان انتشار نیافته بود. یکی از آثار موفق در زمینة ترجمه و شرح سروده

انجام   19۸1در سال    غزل  117با نام  همت ناتالیا کاندیرزوا و گزرمان پلیسزتسکی  غزلیات حافظ به
های شرح و تفسیر غزلیات حافظ که استادان ایرانی نوشته بودند، گرفت که در آن از کتاب

ها و شرح و تفسیر اشعار تا حد زیادی با آنچه حافظ دلیل، ترجمههمین استفاده شده بود و به
ت که »در ترجمه حاضر )و بیان کرده بود، مطابقت داشت. در پیشگفتار این کتاب آمده اس

ها( تلاش شده است تا حد امکان همه شرح و تفسیرهای شده بر ترجمههمچنین شرح نوشته
 ( Хафиз, 1981: 10) موجود برای هر غزل آورده شود.« 
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هم مترجم دیگری با نام عظیم شاهوزردوف دست به ترجمة غزلیات حافظ   199۸در سال  
شدند. در برخی از اشعار این کتاب برای اولین بار ترجمه میاز زبان فارسی به روسی زد که 

شناسی آکادمی علوم روسیه شناسان روسی از انستیتوی شرقهای اخیر جمعی از حافظسال
اند. تا برای اولین بار به ترجمة ادبی و کامل دیوان حافظ از فارسی به روسی همت گماشته

چاپ رسیده است که صد غزل از به 2۰12ال جلدی در سکنون جلد اول از این مجموعه سه
پریگارینا، ناتالیا چالیسووا و ماکسیم روسانوف اتالیا  گیرد. مترجمان این اثر نحافظ را دربرمی

اند تا همه شده بر غزلیات حافظ سعی کردههای نوشتهبا رعایت دقیق اوزان و مطالعة شرح
بینی شاعر بنمایانند. غزلیات حافظ از نابیات را برای خواننده روسی با حفظ اندیشه و جها

شود و های شعر و ادبیات خارجی در روسیه است که هرسال تجدید چاپ میجمله کتاب
 خوانندگان زیادی دارد.

 
 های حافظ بر شاعران و نویسندگان روستأثیر اشعار و اندیشه . 4

که سمبل شرق و مفاهیم حافظ برای شاعران و نویسندگان روسیه، نه تنها سمبل هنر و شعر، بل
-شرقی است. از میان شاعران روسی افرادی چون کوخزلبزکزر، گریبایزدوف، بزستوژف

شناسی خود همیشه مارلینسکی و یاکوبوویچ به لحاظ اینکه در مطالعات زبانشناسی و شرق
ز اند تا حافظ را به زبان اصلی بخوانند و مطالعه کنند، بنابراین حظّ فراوانی اسعی داشته

مارلینسکی در پووزست یا -اند و علاقة زیادی به غزلیات او دارند. بزستوژفغزلیات او برده
های داستان از ( در میان گفتگوهای شخصیتМулла-Нур) ملا نورداستان بلند خود با نام 

توان نام رابطه، شاعران زیادی را میآورد. البته، دراین میان میحافظ و غزلیات او سخن به
های حافظ بیشترین تیثیر را بر اشعار آفاناسی فزت و برد، اما گفتنی است که غزلیات و اندیشه

 اند.آلکساندر پوشکین داشته
، نقش مهمی در شناساندن (1۸2۰-1۸92شایان ذکر است که آفاناسی آفاناسییزویچ فزت )

هایش ها و اندیشهلتیثیر حافظ، غزشدت تحتهای او به مردم روس داشته و بهحافظ و اندیشه
اند، بر آن شدیم تا در این قسمت از بوده است، و از آنجا که در حد پوشکین به آن نپرداخته

عنوان یکی از نمایندگان مطرح در اشعار شرقی پژوهش کمی بیشتر از او بگوییم. این شاعر به
به حافظ و بیان در ادبیات روسیه شهرت دارد و این موضوع، پیش از همه، به دلیل علاقة او 

اندیشه و افکار حافظ در اشعار اوست. اشعاری که همچنان بعد از گذشت صد سال خواننده 
 دهند.آورند و درک دیگری از جهان هستی و زندگی به او میرا به وجد می
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 حافظ و آفاناسی آفاناسییویچ فِت. 1. 4
در عمارتی  1۸2۰آفاناسی فزت )که در آغاز نام خانوادگی شزنشین را داشته است( در سال 

سالگی نام فامیل ای در استان آرلوف دیده به جهان گشود. تا سن چهاردهاربابی در منطقه
شد. اما در آن زاده محسوب میرا بر خود داشت و یک اشراف اش، آفاناسی شزنشین ناپدری

الشعاع قرار می رخ داد که تا پایان عمر سرنوشت این شاعر برجسته را تحتدوران اتفاق مه
مجلس سنای کلیسا پدرخواندگی آفاناسی شزنشین را لغو کرده و همسر  1934داد. در سال 

ترتیب، فزت نه تنها عنوان پدر واقعی او برشمرد. بدین به تبار بود،که آلمانی اول مادر فزت را
ین، که از ارث و میراث آن خاندان هم محروم شد و دیگر یک  از نام خانوادگی شزنش

اش هم او را به فرزندی خود قبول نداشت شد. از دیگر سو، پدر واقعیزاده تلقی نمیاشراف
های بعد اش نامی از آفاناسی نیاورد. سپس، آفاناسی در سالنامهو پس از مرح در وصیت

روزی آلمانی و در دوران جوانی وارد دانشکده برای ادامه تحصیل روانة یک پانسیون شبانه
حقوق و سپس فلسفه دانشگاه دولتی مسکو شد. از همان دوران شروع به چاپ اشعارش کرد 
و علاقة زیادی به ادبیات کلاسیک داشت. اما چه شد که فزت در مسیر زندگی ادبی خود به 

 حافظ و ترجمة اشعار او رسید؟ 

ی و نه شاعران سرزمین پارس آشنائی نداشت. همه چیز از آفاناسی فزت نه با زبان فارس
مجموعه ایوان تورگنف، از نویسندگان مشهور قرن نوزدهم،    1۸۵9آنجا آغاز شد که در سال  

فزت از خارج از کشور آورده و به او هدیه داد. فزت هم تصمیم  اشعار حافظ را به درخواست
گرفت اشعار این شاعر شرقی را ترجمه کند. فزت با علاقه و ارادت خاصی از این سخن 

شود: گوید که چگونه »حافظ قرآن و شمس باور و ایمان« به »شاعر عشق و زیبایی« بدل میمی
سنین میانسالی، به میل خود از همة آنچه طی  در ]حافظ[»و ناگهان این عارف و اندیشمند 

شورانگیز پیر رونق یافت؛ های  نغمههای دراز زندگانی حاصل کرده بود، چشم پوشید و  سال
های درخشان زندگی و عطر طراوت واقعی که در شعرهای دوران ی سرشار از رنگهاینغمه

که پیر از سر گذرانیده و تجربه   خورند. و در این بین، همة آنچه راجوانی او کمتر به چشم می
فزت از ( Фет, 2015: 26) سرود، انعکاس داد.«ای نو میکرده بود، در اشعارش که به شیوه

به  ]همان[کند. عنوان »تحول اخلاقی« یاد میاین تحول عمیق در افکار و اندیشة حافظ به
حافظ ترغیب کرد:   عقیدة تارتاکوفسکی، دو حقیقت محض بود که فزت را به ترجمة غزلیات

دانست، کلام ای بکر از اشعار شرقی ارائه دهد و دیگر آنکه مییکی آنکه بکوشد ترجمه
 ( Тартаковский, 1975: 72) حافظ در ادبیات جهان جاودانه خواهد بود.
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( در واقع ترجمة غزلیات Из Гафиза( )1۸6۰-1۸۵9)از حافظمجموعة اشعار فزت با نام  
آلیست آلمانی به نام گئورح ف. دااومر حافظ از زبان آلمانی هستند که یک فیلسوف و ایده

غزل حافظ را از روی ترجمة آلمانی دااومزر به زبان روسی  3۵آنها را ترجمه کرده بود. فزت 
اثرش گنجانده بود. او با تمام   در  غربی-دیوان شرقیبرگردانده و بخشی از سخنان گوته را از  

اندیشید و بدان اهتمام داشت. فیلسوف آلمانی بیشتر افکار وجود به ترجمة اشعار حافظ می
هایش برجسته کرده بود و فزت کوشید تا با افزودن عنصر فلسفی و عرفانی حافظ را در ترجمه

ست، به دیگران عرضه دارد. دانبینی خود مهم میرمانتیزم به اشعار حافظ آنچه را که در جهان
نویسد: »مسئله این است که من به دروژینین می 1۸۵9ای به تاریخ چهارم اکتبر فزت در نامه

 در حال حاضر حافظ هستم، یعنی مشغول خواندن و ترجمه این گل رز زیبای ایرانم«.
(Раджабов, 2012: 109) د.کرهای فزت را بازبینی و تصحیح میایوان تورگنف ترجمه 

های اولیة او چندان موردپسند لزف تالستوی نبود. تالستوی شاید به همین دلیل بود که ترجمه 
 1۸۵9های غربی آشنایی داشت و در سال در دوران نوجوانی با اشعار حافظ از طریق ترجمه 

نویس برایش صورت دست گرفته از اشعار حافظ را که فزت به های صورت بارها ترجمه 
زد که نده بود تا نظر بدهد. تالستوی به موفقیت فزت باور نداشت و حدس می فرستاد، خوا می 

اشعار فلسفی حافظ برای شاعر رمانتیکی مانند فزت غریب و بیگانه است و او را به تمسخر 
کلام  ة شعر از حافظ به ترجمة فزت در شمارة دوم مجل 27گرفت. اما این احساس با چاپ می 

 جای خود را به حس مسرت و شادمانی داد.  1۸6۰سال ( در Русское слово)   روسی
درست است که فزت از زبان واسطه و نه از زبان فارسی اشعار حافظ را ترجمه کرده بود، 

تر عمل کرده و کوشیده بیش از او جان کلام غزلیات حافظ و ولی از مترجم آلمانی موفق
روح خوانندة روسی را به قلیان  هایش بازتاب دهد وبخش او را در ترجمههای تعالیاندیشه

خواسته در فارسی وادارد. به عبارت دیگر، فزت فراتر از ترجمه رفته و آنچه را که حافظ می
بیان کند، در روسی انعکاس داده است. گرچه در میان منتقدان اختلاف نظر وجود دارد و 

با کمی مطالعه و بررسی دانند، ولی های فزت را از اشعار حافظ دور میترجمه هاآنبرخی از 
ها عینا در اشعار حافظ شده در ترجمهتوان به این نکته پی برد که برخی مسائل مطرحبیشتر می

ها، بلکه قافیه و تنها مضمون و تعداد مصرعنویسد که خیلی سعی کرده نهاند. او خود میبوده
 ( Фет, 1912: 187) ها را تا حد امکان حفظ کند.وزن غزل

های برگرفته از خانم ماریا رزیسنر از محققان معاصر آثار حافظ در روسیه یکی از تمثیل
داند که واسطة میان عاشق و معشوق است. برای مثال، در می  بادحافظ را در اشعار فزت تمثیل  
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( یا در غزل …Ветер нежный, окрыленныйملایم، مشتاق...« ) بادشعری با مطلع »
( از مجموعة ...!О, как подобен я – смотри« )، ببین شباهتم را!...آهدیگری با مطلع »

 تابد.بیه شده که در پرتو نور معشوق میسوزانی تش شمع»از حافظ«، عاشق )خود شاعر( به 
(Рейснер, 1999: 295 )های فزت به تیثیر وجود چنین مضامینی در اشعار و ترجمه

حدی بوده تیثیر حافظ بر اندیشه و کلام فزت بههای حافظ بر این شاعر اشاره دارد. اندیشه
است که این »شاعر بزرح روسیه و مترجم اشعار حافظ و سعدی به زبان روسی، در مکاتبات 

:  1379کریمی مطهّر،  )گفت.«  ر حافظ پاسخ میو مباحثات خود با لزف تالستوی اغلب با اشعا
های توان از تیثیر افکار و اندیشهعلاوه بر تیثیر مضامین رمانتیک اشعار حافظ بر فزت، می(  ۵۰

شدة حافظ توسط فزت، برخی فلسفی حافظ بر این شاعر نیز سخن گفت. در میان اشعار ترجمه
واقع تعبیری از جامعة آن روز روسیه  خورند که دراشعار با مضامین فلسفی هم به چشم می

 هستند. برای مثال:
Не будь, о богослов, так строг! 
Не дуйся, моралист, на всех! 
Блаженство всюду ищем мы,- 
А это уж никак не грех!..»  [Фет, 1860] 

 »ای حکیم، اینطور خشمگین مباش!
 ای معلم اخلاق، از دیگران مرنج!

 -دنبال سعادتیم،ما همه به 
 روی گناه نیست!..« )ترجمه از نگارنده(و این به هیچ

هایش بازتاب داده بود، بعدها خط آنچه را که فزت از غزلیات حافظ دریافته و در ترجمه
ای شعر روسی را رقم زد. برای مثال، ویچزسلاف مشی و الهام شاعرانه شعرای قرن نقره

های فزت را در اشعار مارینا تسوتایزوا و ولادیمیر مهایوانوف، ردّپای اشعار حافظ و ترج
 2سالاوییوف، از شاعران مشهور روسی یافته است.

ای در رواج اشعار و اندیشة حافظ در جامعه روسی داشته است. فزت نقش ارزنده
نوشته، نقش مهمی در زمینة گسترش   هاآنهائی که بر  های فزت از اشعار شرقی و شرح»ترجمه

و رواج این اشعار در روسیه ایفا کرده است. خوانندة روسی برای اولین بار با همة جوانب 
، استعاره و مجاز شکوهمند و درونمایة اخلاقی و فکری آن آشنا های غنی شعر شرقیفرم

 ( Гаджиев, 2011: 143)شده است.« 
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 حافظ و آلکساندر سرگییِویچ پوشکین. 2. 4
حافظ تیثیر زیادی بر اندیشه و اشعار آلکساندر پوشکین، شاعر پرآوازة روس هم داشته است. 

زمین در دوران تحصیل در آشنائی او با ادبیات مشرق»اساس علاقة پوشکین به شرق به اولین  
های تاریخ باستان و های درسی و حضور در کلاسمدرسه ابتدائی )لیتسزی( و خواندن کتاب

گردد، که در آن دوران بسیار های باله با موضوعات شرقی بازمینیز تماشای تئاترها و نمایش 
( Из Гафизаنام »از حافظ« )ری بهشع او( Громова и др., 2004: 74) رواج داشت.«

های ناموفق از طریق ترجمهوی خورد. چشم میهای حافظ در آن بهدارد که مضامین غزل
ها نتوانسته بودند جان کلام و شک این ترجمهفرانسوی با اشعار حافظ آشنا شده بود و بی

افظ« فقط به حمد و اندیشة حافظ را به او منتقل سازند. از این رو، پوشکین در شعر »از ح
غربی« -ستایش حافظ و شعر پارسی بسنده کرده است. البته ناگفته نماند که »دیوان شرقی

 گوته هم نقش مهمی در آشنائی پوشکین با شعر و ادب فارسی و ازجمله حافظ داشته است.

برخی  نظر ندارند.البته، همة منتقدان دربارة تیثیر حافظ بر پوشکین در نگارش این اثر اتفاق
اند »که این شعر از لحاظ شکل و محتوا هیچ ارتباطی منتقدان روسی به این نکته اشاره کرده
ها و نظرهای خود را های شرقی دارد. پوشکین دیدگاهبا حافظ ندارد، و فقط رنگ و ویژگی

درمورد دعوت به صلح، در این قطعه با استناد به شاعر بانفوذی چون حافظ بیان کرده است. 
ای دیگر در مورد منبع الهام این شعر عنوان کردند که پوشکین در دوران تبعید خود در عده

عنوان ها بهجنوب روسیه در قفقاز، یک جوان زیبای تاتاری را دیده بود که در صفوف روس
جنگد. پوشکین از اینکه این جوان تاتار زیباروی مسلمان شرقی مزدور با همکیشان خود می

شیده شده بود، متیسف بود و این تیسف و نگرانی خود را در این قطعه به جنگ خونین ک
در زیر شعر »از حافظ« آلکساندر پوشکین ( 99: 139۰کریمی مطهّر، )وصف کرده است.« 

 خوانیم:را می
«Из Гафиза» 
Не пленяйся бранной славой, 
О красавец молодой! 
Не бросайся в бой кровавый 
С карабахскою толпой! 
Знаю, смерть тебя не встретит: 
Азраил, среди мечей, 
Красоту твою заметит — 
И пощада будет ей! 
Но боюсь: среди сражений 
Ты утратишь навсегда 
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Скромность робкую движений, 
Прелесть неги и стыда! 

 از حافظ

 شده محصور تو رانکند شهرت آذین 
 ای پاک خجول، ای تو جوان زیباآه 

 باغو مشو دشمن جمعیت و اهل قره
 در دل حادثه و جنگ میفکن خود را

 گرچه دانم که نیاید به سراغت شب مرح
 و در آن قائله تو کشته نگردی، زیرا
 که به زیبائی تو رحم کند عزرائیل

 چون در آن عرصه ببیند رخ زیبای تو را.
 نگام نبردترسم از آن لحظه که هلیک می

 شرم رفتار تو تا هست، شود از تو جدا
 خجلتی که همه زینت رفتار تو است

 ( 1۰۰همان: )زیور بخت و سعادت بود این حجب و حیا! 

  3خان« شعری به نام »فاضل  1۸29خان گروسی در سال پوشکین پس از دیدار با فاضل 

های آشنایی  سعدی نام  نویسد و بر این موضوع که در شمال روسیه شعر پارسی و حافظ و می 
برخی از بندهای شعری در منظومة »روسلان  (  Комиссаров, 1982: 95) کند. هستند! اشاره می 

 ( Русакова, 2014: 82) سرائی حافظ است. و لودمیلا« از پوشکین یادآور سبک غزل 
مضامین در این نکته که پوشکین با آثار شرقی و ادبیات فارسی آشنا بوده و آثار او با 

شناسان ای در میان مجموعه آثارش دارند، شکی نیست. »پوشکین شرقی، جایگاه ویژه
صدایند که ای چون تاماشزفسکی، تینیانوف، میلاخ و براگینسکی در این نکته همبرجسته

های جوانی پوشکین بیشتر خوبی آشنا بوده است... شهرت سالپوشکین با ادبیات فارسی به
بود که در دورة تبعید به جنوب و در قفقاز که برایش تجلی شرق بود، واسطة اشعاری به

وهوای جنوب و تنها محل سرودنشان جنوب بود، بلکه حالسروده شده بودند. این اشعار نه
های وبلبل«، »از حافظ«، »تاک«، منظومهادبیات شرق را نیز با خود داشتند. اشعاری چون: »گل

اند. همة این سرا« و... در این دوره سروده شده قاز«، »فوارة باغچه»به تیسی از قرآن«، »اسیر قف 
فرهنگ و ادب پارسی  موارد زمینة مناسبی را برای آشنائی پوشکین و خوانندگان روس با

از جمله مضامین مشترک و اصلی در مقایسه اشعار حافظ (  17:  1396محمّدی،  )فراهم آورد.«  
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بی و همچنین شعر و رسالت دوستی، مضامین فلسفی، مذهاند از: عشق، و پوشکین عبارت
 (1396: محمّدی، ر.ک)شاعرانه. 

 
 حافظ و دیگر شاعران و نویسندگان روس. 3. 4

ف توصیه یزگزرتسزن، نویسندة بزرح قرن نوزدهم روسیه به دوستش آگوری 1۸4۸در سال 
کن. این هم یک منبع جدید کند که حافظ بخواند: »حتما حافظ به ترجمة دااومر را پیدا می

کریمی مطهّر، ) رگی است. از من تشکر خواهی کرد.« لذت برای تو. عجب شاعر عمیق و بز
های حافظ از میان نویسندگان مشهور روس، لزف تالستوی در دوران جوانی با غزل  ( ۵:  1379

ها بعد، سال  ها آشنا گشته بود و این آشنایی باعث شد تا وقتیهای اروپائی آناز طریق ترجمه
ها فرستد، با صراحت از آنهای حافظ را برایش میهایش از غزلآفاناسی فزت اولین ترجمه

ها ها وجود ندارد و فزت نتوانسته اندیشهایراد بگیرد و بگوید که روح زبان و غزل فارسی در آن
و فزت در این  های تالستویو مضامین اصلی شعر حافظ را انتقال دهد. نام حافظ بارها در نامه

دوران قید شده است. در قسمت مربوط به فزت هم به این نکته اشاره شد که »فزت در ماه نوامبر 
طور که های حافظ را برای وی فرستاد، ولی تولستوی همانچند ترجمه خود از غزل 1۸۵9

ف  ، به ای. باریسو1۸۵9دسامبر  2۰ها را نپسندید. وی در تاریخ رفت این ترجمهتصور می
(I. Borisovیکی از خویشاوندان فزت، چنین می ،) نویسد: »به فزت بگویید که خیلی معذرت

هایی که فرستاده، معانی سرایی حافظانه او خوشم نیامد. در ترجمهخواهم، ولی از غلطمی
شود.« ولی وقتی ها دیده نمیشود و رنگ و شکل فارسی در این ترجمهعمیق یافت نمی

غزل حافظ را به قلم فزت  27 ة( ترجمRuskoye Slovoوسکویه سلوو )چندی بعد مجله ر
درّی، )ال شد.« منتشر کرد، تولستوی از آشنائی بیشتر با این شاعر بزرح ایرانی بسیار خوشح

1376  :22 ) 
تالستوی در رمان بزرح »آنّا کارزنینا« مصرع اول بیتی از حافظ را از زبان آبلونسکی، یکی 

 کند:های رمان بازگو میاز شخصیت
 مگیر خرده دردکشان بر و زاهد ای برو

 

 که ندادند جز این تحفه به ما روز الست 
 

 

ایم دادهنویسد: »برادرم نیکلای را فردوسی لقب ای به فت میهمچنین »تالستوی در نامه
 ( ۵1: 1379کریمی مطهّر، )کنیم.« و فردوسی صدا می

شده از حافظ و میزان توجه نویسندگان و شاعران روسی به های انجامبا سیری بر ترجمه
ترین توجه و تیثیرپذیری اشعار حافظ یابیم که بیشغزلیات خواجة شیراز به این مهم دست می
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گردد. این توجه تا بدان حد است که پیش از ای ادبیات روس بازمیدر روسیه به عصر نقره
 ، گروهی ادبی موسوم به »حافظ شمالی« یا »حافظاتی« 19۰6وقوع انقلاب اکتبر و در سال 

(обшество «Северный Хафиз» или «Хафизаты»)  تشکیل شد که اعضای
آن عبارت بودند از ک. سوموف، ل. باکست، ویچزسلاف ایوانوف، م. کوزمین، ن. نووزل، آ. 

آنیبال. این افراد القاب جالبی برای خود برگزیده بودند: برای مثال، سوموف خود -زینوویوا
زرگی در های ب. این محفل کوچک ادبی اندیشهآنتینانامید و کوزمین هم می علاءالدین را 

های ادبی بود. سر داشتند و آن خلق آثار متعدد به سبک و سیاق آثار شرقی و چاپ مجموعه
( و ویچزسلاف ایوانوف Друзьям Хафизаمیخائیل کوزمین شعر »به دوستان حافظ« )

( را Встреча гостей( و »دیدار مهمانان« )Палатка Хафизаشعرهای »خیمة حافظ« )
( و Зачем Лунаجموعة ادبی »حافظ شمالی« اشعار »چرا ماه« )سرودند. کوزمین برای م

گوی سرود. والزری ( را با الهام از اشعار شاعران پارسیМне не спитсяآید« )»خوابم نمی
های بریوسوف از دیگر شاعران روسی اوایل قرن بیستم با تیسی از اشعار حافظ قطعة »خواب

 Сны человечества. Лирическиеبشریت. بازتاب شعرگونة تاریخ جهان« )
отражения всемирной историиسراید. ( را می 
( در آوریل «общества «друзей Гафизаهمچنین انجمن »دوستداران حافظ« )

های های خاصی مانند شعرخوانی، رقص، بحثتشکیل شد. در این انجمن برنامه 19۰6
شد. اولین جلسه برگزار می هاآنن پیچیده فلسفی و عرفانی دربارة غزلیات حافظ و مضامی

با حضور جمعی از ادیبان و دوستداران شعر پارسی و حافظ   19۰6این انجمن در دوم ماه می  
آنیبال، ن.آ. بزردیایزف و همسرش لیدیا -مانند ویچسزلاف ایوانوف و همسرش ل.د. زینوویوا

س. آاوسلزندزر، س. یوُدیفُونا، م. کوزمین، نقاشان ک. سوموف و ل. باکست، و. نوول، 
 کار و برادرزاده کوزمین تشکیل شد. گارادتسکی از نویسندگان تازه

هر یک از اعضا نام مستعار و لقبی برای خود داشت که در انجمن به آن نام خوانده 
خواندند. در کردند و از اشعار حافظ میدر جلسات گروه گاهی مشاعره می هاآنشد. می

گفتند و خانة ویچزسلاف ایوانوف را که جلسات محفل انجمن به شهر پتربورح »پتربغداد« می
شناسان حدود دوستان و حافظنامیدند. جلسات حافظشد، »اتاق حافظ« میدر آن برگزار می

شد. اما، این انجمن نتوانست به اهدافی که در آغاز م برگزار میطور منظیک سال و تقریبا به
اندیشید، دست یابد. برای مثال، تصمیم به چاپ مجموعة اشعار »حافظ شمالی« راه به آن می

ایوانوف و کوزمین و داستان س. آاوسلزندزر با نام   ةبه تحقق نرسید. فقط تعدادی شعر با ترجم
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( در سال Весы)  ترازو   ةمجل   9  ة ( در شمار ски ганимедаЗапи)   4ی گانومده« ها »یادداشت 
چاپ شد. این شب شعرها هر چه که بود باز هم بر ذهن و اندیشة شاعران تیثیر شگرفی  19۰6

  گذاشت و دیدگاه شاعران نسبت به جایگاه مذهب و ایمان در زندگی و جامعه تغییر کرد. 
والزری بریوسوف و سزرگئی یزسزنین هم به ای ادبیات روسیه، از میان شاعران عصر نقره

مند بودند. این دو شاعر هر دو مدتی در باکو بودند و با زندگی مردمان  اشعار حافظ علاقه
آرزو داشت به ایران  (S. Eseninشرقی و اشعار حافظ آشنایی داشتند. »سرگی اسنین )

ود و بوی نظم فارسی را سفری کند و با زندگانی و فرهنگ و اخلاق و سنن ایرانیان آشنا ش
در موطن آن احساس کند. گرچه این آرزو برآورده نشد، ولی وی موفق شد یک مجموعه 

های باشد بسراید. آشنایی با ترجمهشعر می 16که عبارت از  آهنگهای فارسیاشعار به نام 
روسی نظم فارسی و زندگی نسبتا طولانی در باکو به او امکان داد اصالت فارسی این اشعار 

 (26: 1376درّی، )را حفظ کند.« 
شاعران دیگری علاوه بر یسنین در آغاز قرن بیستم به اشعار خیام و سعدی و حافظ رجوع 

 یکلایبردند. شاعرانی چون وزلیمیر خلزبنیکوف، نبهره می  هاآنمضامین ژرف اشعار    کرده و از
گارادزتسکی و دیگران. در این میان، نیکلای گومیلیوف،  رگئیتیخونوف، باریس لاپین، سز

از شاعران مشهور قرن بیستم روسی و همسر آنّا آخماتووا، بیش از شاعران دیگر در این دوره، 
خواندند. گومیلیوف علاقة بوده است و دوستانش او را »حافظ روسیه« می تیثیر حافظتحت

زیادی به شرق و ایران و ادبیات فارسی داشت و شیفتة حافظ و شیراز بوده است. او ارادت 
کوشیده از سبک غزلیات حافظ خاصی به خواجة شیراز داشته و حتی در سرودن اشعارش می

بهره جوید. نمونة بارز غزلیات حافظ را در شعر او با  که در زبان روسی وجود نداشته است،
توان دید که در آخرین مجموعة اشعارش ( میПьяный дервишنام »درویش مست« )

های ( جای دارد. در این مجموعه دو دفتر دیگر به نامОгненный столп»ستون آتشین« )
ی«     اتور پارس   ( و »مینی Подражание персидскому)  ی«   ان فارس   ی از زب   »تیس

(Персидская миниатюра هم وجود دارد که در )هم ردپّای مضامین شرقی و  هاآن
شناسان پتربورح توان دید. گومیلیوف در جلسات انجمن حافظتیثیر شاعران پارسی را می

شعری به نام  خواند. او همچنین مجموعهکرد و اشعاری از حافظ را آنجا میهم شرکت می
ای در آثار گومیلیوف دارد که با علاقة ( دارد. این مجموعه »جایگاه ویژهПерсия»پارس« )

او به آثار عارفان و شعرای اسلامی از جمله حافظ، سعدی، خیام و ناصرخسرو همراه بوده 
حافظ بارها در غزلیات خود از دوست و دوستی سخن ( Гаджиева, 2015: 63) است.« 
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شعر »درویش مست«  ۵و گومیلیوف همین مضمون را در بند برگردان )یا تهلیل( گفته است
 آورده است:

Я бродяга и трущобник, непутевый человек, 
Все, чему я научился, все забыл теперь навек, 
Ради розовой усмешки и напева одного: 
Мир лишь луч от лика друга, все иное тень его! 
   
Вот иду я по могилам, где лежат мои друзья, 
О любви спросить у мертвых неужели мне нельзя? 
И кричит из ямы череп тайну гроба своего: 
Мир лишь луч от лика друга, все иное тень его!...[1920] 

 تا ابد گشت فراموشم آنچه آموختم
 کنون من آواره و فقیر، رند

 یکی لبخند گل رز و ترانة کسی:از بهر 
 »جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایة اوست!«

 به گورستان روم بر مزار دوستان آرمیدة خویش،
 آیا شود پرسم ز مردگان از عشق؟

 از گور یکی جمجمه فریاد زند راز تابوت خویش:
 ( 92: 1391پور و دیگران، یحیی)ز رخ دوست، باقی همه سایة اوست!« »جهان پرتوی است ا

خاطر او به حافظ را طلب در شعر گومیلیوف تعلّقسیمای شاعر عیاش و عشرت
ای سازد که اشاره به شخص حافظ دارد. گومیلیوف همچنین نمایشنامهازپیش نمایان میبیش 

شخصیت اصلی آن حافظ است. ( دارد که نام Дитя Аллаха« )فرزند خدا»به نام 
توجه داشته است. البته این تنها شعری  حافظ»گومیلیوف در شعر »سه پلکان...« به شخصیت 

نام برده است و به نوعی او را ستوده است. بلکه در نمایشنامه   حافظنیست که در آن شاعر از 
اتی که بین »فرزند خدا« نیز چنین است. پیش از خلق این نمایشنامه منظوم، در مکاتب 

او را  ریسنرصورت گرفته، مشاهده شده که  رزیسنر لاریساعصرش گومیلیوف و شاعره هم
مهربان،  حافظمن؟...  حافظام شما را غافلگیر کرد، کرده است: »آیا نامهخطاب می حافظ

 با نام  ریسنرهایش به  و خود شاعر نیز در نامه  .« و موارد دیگر...چقدر زندگی کردن خوبست
 ( 11۰: همان)کرده است.« »حافظ شما« امضاء می

ای ادبیات روس، مجموعة  (، یکی دیگر از شاعران عصر نقره 1۸91-193۸اُسیپ ماندلشتام ) 
( شامل دوازده شعر دارد که اولین شعر آن با این مصرع آغاز  Армения)   ارمنستان شعری به نام  
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( که در  …Ты розу Гафиза колышешь« ) جُنبانی... تو گل سرخز حافظ را می شود: » می 

 نام حافظ درواقع تجسمی از شرق است. آن  

 1933ی باریس لاپین و زاخاز خاتسرزوین، مجموعة شعری در هادو شاعر دیگر به نام
های خود از حافظ، و هم اشعار سرودة خویش را چاپ که در آن هم ترجمهمنتشر کردند 

شده در این دفترز شعر برگرفته و ملهم از اشعار حافظ بود. کردند. مفاهیم و مضامین مطرح
سان، این شاعران در بیان مسئله سرنوشت و ایمان و جستجوی همیشگی حقیقت اهتمام بدین 

دهة سی قرن بیستم در آسیای میانه مطرح بود. به بیان دیگر، های  ورزیدند. مسائلی که در سال
توجه شاعران روسی به حافظ در سه دهة اول قرن بیستم هم دلایل معنوی داشت و هم دلایل 

، دوران حاکمیت مراتب کمتر شد و در نیمة دوم قرن بیستماجتماعی. اما، این توجه به
شدند که به حافظ و طرح فقط گاهی شاعران و نویسندگانی پیدا می  مقتدرانه دولت شوروی،

های او همت گماشتند. در شعر شاعر مترجم آلکساندر کاچیتکوف شعری با نام »از اندیشه
نامه« ( شعری با نام »سرگذشت1933-2۰1۰و آندرزی وازنیسزنسکی )  (Из Хафиза)حافظ«  

(Сагаدارند که در آن از حافظ یاد کرده )اند:ند و از اشعار او الهام گرفتها 
…Даже если на землю вернёмся 
мы вторично, согласно Гафизу, 
мы, конечно, с тобой разминёмся, 
Я тебя никогда не увижу… [А.А. Вознесенский, 1977] 

 حتی اگر دوباره به زمین بازگردیم
 سان حافظ، دوباره متولد شویم،به

 شتابیمدیدار تو میگمان به بی
 ترجمه از نگارنده( :1977تو را هیچگاه نخواهم دید... )وازنیسزنسکی، 

آنچه قابل ذکر است اینکه در نیمة دوم قرن بیستم »اگر ایرانشناسان غربی در بررسی 
آمیز دیوان او دست یافتند، دانشمندانی از روسیه مفاهیم نهفته در اشعار حافظ، به جنبة ستایش 

در اشعار حافظ شور و اشتیاق به طغیان و کشورهای سوسیالیستی در دوران شوروی و دیگر 
ی در هر گوی (Пригарина и др, 2012: 35) سرکشی و اعتراض سوسیالیستی را دیدند.« 

ای شاعران و نویسندگان آنچه را که اقتضای زمانة خویش بوده است در اشعار حافظ دوره
 کردند.عرضه مییافته و سپس به خوانندگان روسی 

نکتة دیگر در خصوص توجه به اشعار حافظ و ترجمة آن در روسیه این است که در شعر 
علاقة شاعران روس به اشعار حافظ سرائی وجود نداشته است، اما  عنوان غزلروسی سبکی به
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م( در آثار 1۸2۰-1۸3۰کند که در نیمة اول قرن نوزدهم )سرائی نیز میها را شیفتة غزلآن
شود. تا آن زمان سرودن شعر با الهام از غزل  عرانی چون مزنتسوف و پ. پیتروف دیده می شا

شد. به گفتة تارتاکوفسکی در آثار شاعران روسی در این دوره در ادبیات روسی دیده نمی
های غیرروسی بسیار موردتوجه قرار گرفت، ای حافظ در ترجمهآمیز و استعارهزبان کنایه

ها و خواهانة دکابریستدلیل تحولات سیاسی که در پی مبارزات آزادی، بهزیرا در آن دوره
پیش از وقوع قیام ایشان جامعه را فرا گرفته بود، خواستار بسط چنین قالب استعاره در اشعار 

نوشته شده است. قیام  1۸29بودند. تییید این مطلب، شعر »از حافظ« پوشکین است که در 
زادگان جوان که مخالف توسط گروهی از افسران و نجیب 1۸2۵ها در سال دکابریست

آلکساندر اول، تزار وقت بودند، درگرفت که البته سرکوب شد. همین قیام های سیاست
های بعدی علیه حکومت تزارها بود که درنهایت در آغاز قرن های و قیامساز درگیریزمینه

تر گفته شد که یکی از نجامید. پیش بیستم به سقوط حکومت تزارها و وقوع انقلاب اکتبر ا
خیلی به  واسطة آشنائی با غزلیات حافظاولین مترجمان اشعار حافظ آفاناسی فزت بود. او به

سرائی روشنی اقتباس از سبک غزلسرائی علاقه نشان داد. در سری اشعار »از حافظ« بهغزل
 6مشهود است.
شناس و مترجمی گمنام با نام مخفف پ.پ. تصمیم گرفت بود که شرق 1۸3۵در سال 

تا بر اساس سیستم غزل شعر فارسی، اشعار و غزلیات حافظ را به روسی ترجمه کند. این 
درستی رعایت و ترجمه های غزل در آن تا حد امکان، بهتلاش تا حد زیادی موفق بود و قافیه

  لین ترجمة منظوم و شعرگونه از غزلیات حافظ انتشار یافت.ترتیب، اوشده بود. بدین 
( Венок весен) تاج بهارانمیخائیل کوزمین با مجموعة اشعار  19۰۸در سال 

بخشد و این سی غزل او روح شرقی را به زیبایی و سرائی را در شعر روسی جان میغزل
چون زلیخا، گلنار، فاطمه و اند. قهرمانان اشعار او زیبارویانی ظرافت در خود حفظ کرده

هایی از هزارویکشب، اسکندر مقدونی و حافظ هستند. شاعر تا حد زیادی از وزن غزل، چهره
های فزت و کوزمین های نحوی آن بهره جسته است. در مقایسة ترجمهریتم آن و حتی ویژگی

اق کوشید تا سبک و سی توان گفت که فزت بیشتر درگیر ظاهر بود و کوزمین میمی
وبوی شرقی دارند. والزری بریوسوف سرائی را فرا گیرد. اشعار او و برخی کلمات رنگغزل

ای به نام ها را در مجموعهسراید که آنتعدادی چهارپاره و غزل می 1913در سال 
ای از آورد. این مجموعه گزیدهتر از آن نام برده شد، میهای بشریت...«، که پیش »خواب

های شعری متفاوت کشورهای دنیا را به زبان روسی به . او کوشید تا قالبشعرهای جهان بود
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های او در اثری به نام ملت خود ارزانی دارد و در این راه بسیار موفق عمل کرد. نتیجة تلاش
در  191۸در سال آوائی، فرم و قالب شعر« هائی در باب وزن شعر، نظم، آهنگ، همتجربه»

  های دیگر داشت.نظیر او در درک شعر ملتثر نشان از استعداد بیمسکو انتشار یافت. این ا
ای هم به غزل علاقه داشت و در جستجوی کنستانتین بالمونت، دیگر شاعر عصر نقره

های عمر خیام دل بست. او اشعار ناب و زیبایی های جدید شعری به سرودهمفاهیم و قالب
ویچزسلاف ایوانوف، ح. ایوانوف و شاعران در قالب غزل سروده است. ایوان سزوزریانین، 

ها با دنبال آشنایی و آمیختن شاعران روس با غزل، آن دیگری هم به غزل روی آوردند. به
های شعری شرقی نظیر رباعی، قصیده و غیره نیز آشنا شدند و مسیر جدیدی در  دیگر قالب

دلیل ظهور تبر، بههای بعد از انقلاب اکشعر و شاعری روسی گشوده شد. اما در سال
سرائی کمرنگ شد و شاعران و های ایدئولوژی حاکم گرایش به غزل و غزلجریان

 وسوی دیگری رفتند.نویسندگان به سمت
 
 گیرینتیجه. 5

ین شاعر جایگاه یابیم که اهای اشعار و غزلیات حافظ به زبان روسی درمیبا سیری بر ترجمه
ی در تاریخ ادبیات روسیه دارد و تیثیر زیادی بر شعرسرائی بسیاری از بس ارزنده و والای

های شاعران بزرح روسی از جمله آلکساندر پوشکین و آفاناسی فزت داشته است. ترجمه
شده است، معمولا بسیار ناشیانه و سطحی آغازین که اغلب از زبانی غیر از فارسی انجام می

های نهفته در غزلیات عی کردند تا مضامین عرفانی و اندیشهرفته شاعران ساند، اما رفتهبوده
های حافظ از زبان حاضر، ترجمهحافظ را دریافته و به خواننده روس منتقل کنند. درحال

های نوشته بر دیوان حافظ فارسی رو به فزونی گذاشته است و مترجمان از تفسیرها و شرح
مضامین غزل خواجة شیراز را بنمایانند. همچنین، برند تا بهتر بتوانند عمق معانی و بهره می

روشن شد که ترجمة اشعار حافظ در اواخر قرن نوزدهم و اوایل قرن بیستم به اوج خود 
رسیده و بیشترین تیثیر را بر شاعران نوگرای روسی داشته است. مفاهیمی چون گل و بلبل و 

ویژه در گرا، بهعار شاعران روس شرقوفور در اشبه  هاآنساقی و می و پروانه و شمع و مانند  
شناسان در اوایل خورد. تشکیل انجمن و محفل حافظچشم میای شعر روس، بهعصر نقره

نامیدند، نشان از جایگاه قرن بیستم و اینکه برخی شاعران و نویسندگان خود را حافظ می
ا بود که برخی از شاعران جها دارد. این تیثیر تا بدانارزشمند این شاعر پارسی در میان روس

کار بندند و تا حدی در سرائی را در شعر روسی بهکوشیدند تا به تیسی از حافظ سبک غزل
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این امر موفق بودند. گرچه با وقوع انقلاب اکتبر و در دوران شوروی این شوروشوق فروکش 
 کرد، اما شعر حافظ هیچگاه از یاد نرفت.

شدن توجه به غزلیات حافظ در نیمة دوم قرن بیستم به باید به این نکته اشاره کرد که کم
این خاطر نبوده است که اشعار و غزلیات او بارها و بارها ترجمه شده و مورد بررسی قرار 

ها و تعلقات و نیازهای جمعی بوده است. از دلایل اند، بلکه به خاطر تغییر در اندیشهگرفته
وده است و اینکه شاعران و نویسندگان بیشتر این امر، توجه به غرب و دورشدن از شرق ب

تلاش داشتند تا دیگر ژانرهای ادبی را تجربه کنند. ژانر غزل خیلی با ساختار زبان روسی 
مسلک و اهل می و میخانه و شاعر پیامبر از جامعة شعری همخوانی نداشت. شاعر درویش 

عنوان میراث ادبیات کلاسیک روسیه رخت بربستند. اما، با وجود این، شعر حافظ همچنان به  
رود و هنوز هم هستند کسانی که از خواندن شعر او به وجد شمار میجهان و نیز روسیه به

 اند. های مختلف اشعار او همت گماردهآمده و به مطالعه و بررسی جنبه
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